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I)  Monasterios
Frattocchie [37]  Dom Thomas Georgeon, Superior ad nutum primeramente y luego Abad de Frattocchie desde 2009,  presentó su dimisión al Abad General por motivos de salud. Con el consentimiento de su Consejo, el Abad General la aceptó el 10 de junio, y fue efectiva el 27 de junio de 2011.
Latroun [40] El 30 de junio de 2011, la Comunidad de Latroun (Israel) eligió como Abad por un mandato de tiempo indeterminado a Dom René Hascoët, quien prestaba desde el 15 de junio de 2008 el servicio de Superior ad nutum.
Bricquebec [10]  El 6 de agosto de 2011, Dom Gérard Meneust, Abad de Melleray y Padre Immediato de la Abadía de Bricquebec (Francia), nombró a Dom Paul Houix, monje y  abad emérito de Timadeuc, Superior ad nutum de Bricquebec. Dom Paul empezó su servicio el 19 de agosto de 2011.
Kunnambetta [65*] El 6 de agosto de 2011, M. Dominique Graulich, Abadesa de Soleilmont, nombró como Superiora de la fundación de Kunnambetta (India) a la Hna. Mary-Ann Kiriyathan Devassy. La Madre Mary-Ann nació en 1966 y es profesa solemne de Soleilmont desde el año 2000.

II)  Informaciones  


Informe sobre la situación actual del problema del astillero STX en la bahía de Sujong
Sujong, situada en Gusan-myeon, Masan-si, Geongnam, es una población de unos mil habitantes (368 familias, que viven al borde de la bahía del mismo nombre.  En 1994, la ciudad de Masan comenzó a rellenar una parte de la bahía para crear espacio para la construcción de casas. 

Sin embargo, dado que la compañía que había emprendido el relleno no había acabado el proyecto, el derecho de construcción fue dado a la compañia STX Industries Lourdes. En aquel entonces, la ciudad de Masan firmó un contrato comprometiéndose a prestar ayuda en lo jurídico y administrativo a la STX para la construcción de un astillero.  Sin notificárselo a la gente de la ciudad, la propiedad cambió de naturaleza: de residencial pasó a ser industrial; y antes de la aprobación de dicho cambio, la STX puso en marcha una industria de transformación que era ilegal.

 

Un día, de repente, la gente se detiene atónita ante un gran estrépito. Se da cuenta de que la STX empieza  a construir un astillero ilegal y descubren las obras en curso.  Poco después, un representante de la ciudad, advirtiendo la gravedad del asunto, va al monasterio. Nos explica la situación y nos pide ayuda. Así fue cómo las Hermanas comprendieron de dónde provenía el ruido ensordecedor. Pero, siendo una comunidad enclaustrada y sin experiencia alguna en este tipo de asuntos, no sabíamos qué hacer para ayudar a la gente. En ese momento, un equipo de la televisión KBS se hallaba en el monasterio para hacer un film sobre la vida monástica.  A sugerencia del jefe del equipo, nos pusimos en contacto con la «Association Environnementale »  y filmamos la actividad ilegal que se estaba llevando a cabo con el astillero.
El « Comité de Ciudadanos en Oposición » y la «Asociación del Medio Ambiente » tuvieron una reunión en el monasterio el 5 de noviembre de 2007. Fue el primer paso dado por las hermanas de Sujong en este camino, desconocido y no deseado, de colaboración con los aldeanos pra resolver el problema del astillero ilegar de la STX en la bahía de Sujong.
 A medida que nos dábamos cuenta de las consecuencias de la polución que produciría el astillero en el medio ambiente, íbamos palpando la gravedad de la situación.  Por otra parte, generalmente la mayoría de los astilleros se ubican a la orilla del mar, lejos de lugares habitados;  en cambio, en nuestro caso, la ciudad está rodeada de montañas como en una cuenca, y queda claro que un astillero causaría más daños aún.  La misma gente de fuera consideran que el plan de hacer un astillero en una ciudad es impensable.  Dado que un astillero en una población de la bahía de Sujong tendrá un impacto directo sobre la salud de la gente a causa de los perjuicios generales sobre el entorno (agua, tierra y atmósfera), Sujong se convertirá en una ciudad de la muerte, una situación sin salida que obligará a los habitantes y a las Hermanas a salir. Además, dado que en la sociedad coreana la gente ordinaria está fascinada del todo por los los intereses económicos del poder industrial, la gente ha pedido a las Hermanas que se unan a ellos para la solución del problema.  Pero cómo uninrnos a ellos llevando una vida oculta de monjas enclaustradas. Qué podíamos hacer para apoyar su lucha. No podíamos evitar la cuestión considerada a la luz del evangelio y de la estabilidad religiosa. Llegamos a un consenso : hacer frente al problema.
Lo comunicamos a la Orden; y mediante diálogos comunitarios llegamos a la conclusión compartida de afrontar dicho problema, saliendo a participar con la gente en sus medidas tomadas. Publicamos en los medios de comunicación que habíamos hecho la demanda de que se anulara la concesión de producción industrial.  Luego de consultar a expertos, expresamos el impacto negativo que el astillero tendría sobre el entorno. Elevamos nuestra protesta a los despachos gubernamentales e iniciamos nuestra participación en las manifestaciones contra el astillero. Pero luchar contra el gobierno y la industria parecía una causa desesperada. Todo el mundo, incluso quienes hacía todo lo posible para ayudarnos, daban la causa por perdida. Justamente, porque la situación tenía todos los indicios de ir al fracaso, no tuvimos más remedio que permanecer allí, sin hacer otra cosa. Las pobres gentes, con lucha o sin ella, se convertirían en refugiados. Por eso, ya que las Hermanas decidimos estar junto a ellos, optamos por seguir mientras ellos perseveraban en el intento.

Con el apoyo moral y económico de la «Asociación de Superiores Religiosos», de sacerdotes comprometidos en la acción social, de una asociación activista en el medioambiente y de organizaciones sociales de ciudadanos, de profesionales de las cercanías y de numerosas congregaciones religiosas, hicimos todo lo posible con el « Comité de Ciudadanos en Oposición » para impedir la construcción del astillero. Participamos en numerosas manifestaciones; tomamos parte en los forum; tuvimos entrevistas con los representantes del gobierno; pedimos una auditoría y  entablamos un proceso jurídico.  De este modo, en la lista de condiciones que debía llenar la STX antes de obtener la autorización para crear la zona industrial, se agregó el artículo 26 : « Les 368 propietarios de casas que serán obligados a retirarse recibirán una compensación, y el monasterio será trasladado». Dicha condición no tenía precedentes. Sin embargo, ni  la STX  le dio mayor importancia a dicho punto, pues, al mismo tiempo, estaba previsto el trazado de una nueva carretera nacional, la n° 5, que atravesaría la ciudad , como además estaba prevista otra nueva zona industrial .Eso significaba que toda la ciudad de Sujong formaba ya parte de un plan de desarrollo. Consecuencia : la división de la gente y el comienzo del debate.  A pesar de todos nuestros esfuerzos, el terraplén concluyó en 2010 y la municipalidad concedió los derechos  de propiedad a la STX, lo cual representaba un paso adelante hacia el comienzo de la zona industrial.

 La gente y las Hermanas, conscientes de que era imposible parar la construcción del astillero, jugaron su última carta. Hicimos presión sobre la STX  para preparar el traslado y las indemnizaciones para quienes deseasen irse a otro lugar.  En septiembre de 2010, se descubrieron irregularidades administrativas en la auditoria del problema de la bahía de Sujong. Las condiciones previas fueron validadas, lo cual significaba que la STX no podía iniciar su actividad industrial y debía parar temporalmente todos los trabajos.

En junio de 2010, las tres ciudades de Masan, Changwon et Chinhae se reunieron para constituir una sola ciudad.  La nueva ciudad de Changwon, en vistas a hallar una solución legal al problema de la bahía de Sujong que llevaba ya tres años y medio, hizo una encuesta en marzo de 2011 entre la gente del lugar para saber cuántos querían trasladarse.  La cifra se elevaba a 320 familias y se le trasmitió a la STX. Esta, que esquivó siempre la cuestión de las indemnizaciones, quería que las pagara la ciudad misma de Changwon.  Y en esta línea se le envió un mensaje muy ambiguo: « Hemos comprobado que las numerosas peticiones contra el proyecto de Sujong crean demasiadas dificultades para la industria.» En base a esto, en una conferencia de prensa tenida el 14 mayo de 2011, la ciudad de Changwon anunció que había recibido un mensaje de que, según el cual, la STX abandonaría el proyecto.  A primera vista, parecía una victoria para los ciudadanos después de tres años y medio de lucha. Pero, al mismo tiempo, hay que notar que la STX  no ha dicho nunca explícitamente que desistiría del proyecto; la propiedad, por lo demás, es siempre suya.  Por tanto, no se puede decir que hayamos llegado a una solución definitiva. La utilización de dicha propiedad sigue siendo un preocupación importante para el futuro.
Al menos es seguro que no será posible construir un astillero hasta el 2013. En dicha fecha podrá acontecer que cambie legalmente la denominación de la zona. Después habrá varias posibilidades, una de las cuales podría ser la de la especulación inmobiliaria. Lo que más nos preocupa es el hecho de que la STX haya actuado siempre de modo injusto, colocándose únicamente en el punto de vista del interés de la empresa.
Para concluír, quisiéramos expresar nuestro más grande reconocimiento a cuantos nos han animado y sostenido, sobre todo con la oración.  Os pedimos que os unáis a nuestra oración a fin de que dicha propiedad en la bahía de Sujong no se convierta en fuente de sufrimientos, sino que sea utilizada para el bien común y el desarrollo de toda la región; vuestra oración también para que la gente dividida por este problema camine unida mediante la reconciliación.

 Que, por la misericordia de Dios, la ciudad de Sujong esté a la altura de su nombre, que significa « Agua clara y resplandeciente».
Programa de Formadores Monásticos 2012
Roma, 18 de marzo-15 de junio de 2012
El programa, en inglés, se va llevando a cabo desde  hace 10 años, y en él han participado alrededor de 240 monjes y monjas provenientes de 40 países. Durante el curso, monjes y monjas del mundo entero se hallan reunidos y tiene los mejores profesores monásticos de nuestro tiempo. Arraigado en la enseñanza de San Benito y en la tradición monástica, aborda los temas contemporáneos y los aspectos del crecimiento humano y espiritual. Mantenemos la esperanza de que dicho programa siga prestando su servicio a las comunidades.
Las inscripciones para el Programa de 2012 pueden hacerse antes del mes de octubre 2011. Para más información, contactar con el Director : Dom Brendan Thomas  (brendan@belmontabbey.org.uk).

Viale Africa
La Hermana Marcia Trinque ha concluido su servicio de cocinera en la Casa Generalicia y ha regresado a su monasterio de Wrentham (EE.UU.). Ha sido reemplazada por la Hermana Olga Celina Orellana Tobar del Monasterio de Benavente (España, CCSB), quien prestará este servicio hasta el 6 de septiembre de 2011. 
Liturgia : - Memoria facultativa del Beato Juan Pablo II
A petición del Abad General, la Congregación para el Culto Divino y la Disciplina de los Sacramentos ha aprobado y confirmado, también para nosotros, la celebración de la Memoria facultativa del Beato Juan Pablo II el 22 de octubre, a partir del año 2011. Dicha memoria facultativa está por ser intertada en esa fecha en el Calendario litúrgico propio de nuestra Orden y será publicada en las futuras ediciones de nuestro Ordo  anual. 

Este año, el 22 de octubre cae en sábado y normalmente la memoria de la Virgen María tendría la preferencia sobre la memoria facultativa del Beato Juan Pablo II. Sin embargo, la Congregación para el Culto Divino y la Disciplina de los Sacramentos ha hecho una excepción para este año, en que ha sido beatificado Juan Pablo II. En un decreto firmado el 2 de abril y publicado en el Osservatore Romano del 13 de abril, la Congregación dijo que en el año que sigue a la beatificación de Juan Pablo II, es decir hasta el 2 de mayo de 2012, es posible celebrar una Misa de acción de gracias (....). En las comunidades religiosas, corresponde al Superior General señalar el día y el lugar de tal celebración para todas las comunidades religiosas. Aun cuando sea llamada Misa de acción de gracias, los textos son los de la Memoria facultativa de Juan Pablo II aprobados también para nuestra Orden en carta dirigida al Abad General. Este año es permitido  cantar el gloria.  La precedencia sobre la memoria obligatoria de la Virgen María en sábado solamente es este año.  El original  en latin y las traducciones  aprobadas de los textos litúrgicos propios de  dicha memoria en alemán, español, francés, italiano, polaco  y portugués se hallan en la seccióa Recursos, Liturgia, Ordo (parte privada).
Para facilitar la celebración en este año, Dom John Denburger de Genesee llevará consigo, a la RGM, ejemplares impresos de los textos litúrgicos. Habrá un número limitado, que será distribuido por Regiones. Ejemplares suplementarios podrán ser hechos allí mismo.

- Praenotanda, o Normas Generales para la Liturgia Cisterciense

En el Ordo anual en latín, las páginas 7-26 (De Opere Dei) estaban impresas cada año como introducción. Ahora, dado que la Orden dispone de un sitio web oficial, dicha sección no será ya impresa en la edición latina del Ordo. El texto original latino y una traducción en las tres lenguas oficiales de la Orden: francés, inglés, español son publicadas en el sitio en la sección: Recursos - Liturgia - Ordo.

El secretario desea aprovechar la ocasión para dar las gracias a Dom Marie-Gérard (+) que hizo la traducción francesa como un regalo a la Orden, al Padre Chrysogonus que hizo la versión al inglés en 1988 y a Dom Santiago que nos ha procurado la traducción hecha tiempo atrás al español. La Orden tiene una deuda de reconocimimiento para con ellos.

P. Justin Sheehan, Genesee, Secretario Central de Liturgia.
III) Modificaciones al Elenchus Monasteriorum

Se ponen al corriente regularmente direcciones de correo electrónico o de los sitios internet 

en el sitio http://www.ocso.org . Nosotros no los mencionamos aquí.

Acey [28]  

 Tél  :  [33] (3) 84.81.04.93 (abbé)
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